
FLY1413
Carta familiar de um pai para o seu filho. Do Porto (concelho) para Camabatela, Angola.

Data
06/05/1970

Referência Arquivística
N.A.
Arquivo Privado, Arquivo Privado, FLY1413, Fólio [1]r-v

Resumo
O autor dá ao filho notícias da saúde da mãe, da produção do vinho e das celebrações da terra.

Local
Porto (concelho)
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Sobrescrito
Destinatário
Exmo. Sr. [N]
1o. CRT. No. [D]/69 [D].
SPM-[D]
Remetente [N]
[L]
correio do Juncal Douro
Carimbo
CTT. [...]
5.7.70

Texto

Fl. [1]r
6/5/70
Meu querido filho
Espero que tu te encontres bem junto dos teus
colegas, que nós ficamos mais ou menos, a tua
mãe anda um pouco variada de saúde, mas
á de melhorar se Deus quiser, para não
ficares a pensar vou-te contar, ela trás uma
dor nas costas e foi ao médico, mas o dou-
tor disse que da dor que não era nada mas
[achou] a atenção muito alta que está que está 22 e o
normal é 12 e 13, já está a comer tudo
sem sal e vai (urar)  tirar um análixes ao
sangue e outra á urina. [N] mas esto não
é para tu te assustares, que a mãe ainda
faz a lida de casa e ainda trabalha no
campo quando pode. [N] estou-te a escre-
ver este aerograma sem areceber nenhum, mas
[como] a escrita andava pelas mãos da [N] e
ela agora encontra-se em Lisboa, se o atraso
é meu peço-te desculpa porque a escrita tem
andado (pela)   ela, [N] quanto ás coisas da
terra, o vinho está muito bonito e o chão
também está a correr bem. E por hoje
é tudo, enviando-te muitos cumprimentos de
todos os teus vizinhos e das criadas que nem
sequer sabe escrever, sabes quem escreve
é a [N], e de nós um abraço do
pai e da mãe adeus
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Fl. [1]v

Texto vertical
2a. [N] sabes que estamos em Julho no dia
13 de Julho é a missa mandada celebrar a
missa por o Sr. [N] dos [L], e no dia
26 de julho é a festa da Sr. do Socorro, qual
eu pertenço á comisão Sem mais adeus
até á tua chegada.

Contexto
Guerra Colonial

Notas
Esta carta é da autoria do pai do destinatário mas foi escrita por outra pessoa.

Palavras Chave
Tipo: notícias
História: guerra colonial
Sociologia: saúde, condições económicas, educação, religião

Suporte Material
Suporte: aerograma escrito em ambas as faces.
Medidas: 288mm × 177mm
Mancha Gráfica: uma linha em branco entre a fórmula de endereço e o início do texto.

Créditos
Transcrição: Leonor Tavares
Codificação DALF: Leonor Tavares
Contextualização: Joana Pontes

Discorda da nossa leitura? Por favor escreva-nos: cardsclul@gmail.com
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